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             基督教香港信義會信義中學  

家長通告 21050《綜合通告》（電子通告）                                      6/4/2022 

ELCHK Lutheran Secondary School ELCHK Lutheran Secondary School ELCHK Lutheran Secondary School ELCHK Lutheran Secondary Scho ol 

敬啟者： 
 
1 領取香港中學文憑考試准考證安排 

中六級同學須於 2022 年 4 月 12 日（二）指定時間回校領取准考證，詳請如下： 

班別 學號 地點 時間 

6A 

1-10 402 室 

9:15 am – 9:45 am 11-20 403 室 

21-29 404 室 

6B 

1-10 408 室 

10:00 am – 10:30 am 11-20 409 室 

21-26 410 室 

6C 

1-10 402 室 

10:45 am – 11:15 am 11-20 403 室 

21-23 404 室 

6D 

1-10 408 室 

11:30 am – 12:00 nn 11-20 409 室 

21-24 410 室 

6E 

1-10 402 室 

12:15 pm – 12:45 pm 11-20 403 室 

21-28 404 室 

請同學穿著整齊校服回校，並於領取准考證後儘快離開，不作逗留。如有疑問，請致電本校

27802291 向教務副主任高超塵老師查詢。 

 

2 2022 香港中學文憑考試時間表 

因應疫情，香港中學文憑考試日期有所調動，詳情見附件 A。如有疑問，請致電本校向教務副

主任高超塵老師查詢。 

 

3 2022 香港中學文憑考試資訊 

同學赴考前可先參閱以下程序影片及考試手冊。 

如有疑問，可電郵 dse@hkeaa.edu.hk  或致電 36288860 向香港考試及評核局公開考試資訊中心

或本校向霍嘉敏老師查詢。 

香港中學文憑考試甲類科目 

筆試考試程序影片 (考生適用) 

https://www.hkeaa.edu.hk/tc/candidates/videos_procedure/ 

 

考試手冊 

https://www.hkeaa.edu.hk/tc/hkdse/admin/student_s_handbook/ 

 

mailto:dse@hkeaa.edu.hk
https://www.hkeaa.edu.hk/tc/candidates/videos_procedure/
https://www.hkeaa.edu.hk/tc/hkdse/admin/student_s_handbook/
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4 2022 DSE 考生應考注意事項 

為保障考生及考務人員的健康，考評局諮詢衞生防護中心的意見，於考試期間採取多項預防感

染及應變安排措施。考生應試必須留意以下重點： 

 

赴考前 

4.1 考生在每個考試日必須 

4.1.1 自行量度體溫 

4.1.2 進行冠狀病毒病快速抗原檢測 （將檢測結果與准考證一併拍攝及存檔） 

4.1.3 填妥並簽署「考生健康申報表」及攜備至試場 

4.1.3.1 申報表（每日一份）可在考評局網頁下載 （見附件 B）。 

4.1.3.2 如考生拒絕合作或作出虛假、不完整或誤導申報，將受到懲處甚或被取消考

試資格。 

4.1.4 必須佩戴外科口罩前往試場 

4.1.4.1 考生均不可在試場內佩戴附有氣閥的口罩或呼吸器，因呼氣時飛沫可由氣

閥排出而增加其他人受感染的潛在危險。 

 

4.2 考生於考試日遇上下列任何情況，均不應赴考： 

4.2.1 出現任何以下 2019 冠狀病毒病病徵例子包括但不限於以下內容： 

4.2.1.1 出現發燒（耳探體溫達到攝氏 38 度或以上）； 

4.2.1.2 或有急性呼吸道感染徵狀，例如咳嗽、氣促； 

4.2.1.3 或突然喪失味覺或嗅覺。 

根據衞生防護中心的建議，及應盡早求醫。 

4.2.2 正接受政府指定的強制檢疫（包括「居安抗疫計劃」及家居隔離）；或 

4.2.3 未完成最後一次冠狀病毒病強制檢測；或 

4.2.4 在等候最後一次冠狀病毒病強制檢測的檢測結果；或 

4.2.5 未取得冠狀病毒病快速抗原檢測的陰性檢測結果。 

考生須就上述情況在申報表內申報。 

 

4.3 因生病或特殊情況缺席考試 

4.3.1 按照 2020 年及 2021 年香港中學文憑考試的做法，公開考試委員會已通過因生病或

因應冠狀病毒病疫情所引致的特殊情況而缺席考試的學校考生，其 2022 年香港中學

文憑考試科目評審成績最高可達第 5 級。有關考生必須在考試日後 21 個曆日內連

同校長的支持信向考評局提交書面申請。有關申請的詳情可參閱 2022 年考生手冊第

四章第 4 項： 

https://www.hkeaa.edu.hk/DocLibrary/HKDSE/Candidate_Handbook/4_22What_to_do_Under_

Special_Circumstances_C.pdf 

4.3.2 筆試及實習考試不設補考，考生因病未能應考筆試或實習考試應參閱分別於/將於

2021 年 12 月及 2022 年 5 月上載於考評局網頁的 【考生手冊】內第四章第 4 項的處

理方法和相關資料及考生須知（體育科卷三）。 

 

 

https://www.hkeaa.edu.hk/DocLibrary/HKDSE/Candidate_Handbook/4_22What_to_do_Under_Special_Circumstances_C.pdf
https://www.hkeaa.edu.hk/DocLibrary/HKDSE/Candidate_Handbook/4_22What_to_do_Under_Special_Circumstances_C.pdf
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開考前 

 

4.4 考生進入試場前必須辦妥的事項 

4.4.1 正確地戴上自備外科口罩（口罩須完全覆蓋口、鼻和下巴） 

4.4.2 使用自備或設於試場入口含 70-80%酒精的搓手液清潔雙手 

4.4.3 量度體溫 

4.4.3.1 如考生體溫超出警界線 

監考員會先以額探式探熱器並再以耳探式探熱器如有需要，考生可稍作休

息再重新探熱，最終以耳探式探熱器的讀數為準。 

4.4.3.2 若考生出現發燒，監考員將要求考生回家休息並盡早向醫生求診。監考人員

將嚴格執行上述程序。考生在試場內亦應提高對 2019 冠狀病毒病的防疫

意識，避免與其他人交談。 

4.4.4 交已填妥及簽署「考生健康申報表」予監考員檢查 

 

4.5 進入試場流程 

4.5.1 就筆試考試，試場學校於上午 7 時 45 分開始 讓考生進入，以便於早上 8 時 30 分開

考。至於下午 1 時 30 分 / 2 時 15 分 的考試，試場學校應分別於下午 1 時 / 1 時 45

分讓考生進入。考生必須留意，在 4 月 23 日及 4 月 27 日舉行的英國語文科及中國語

文科聆聽及綜合能力考核，聆聽廣播將在早上 10 時正開始，廣播時間不可延遲。為

使語文科聆聽部分能順利展開，考生必須嚴格遵守上述第 1.1 至 1.4 項指示，並準時

在上午 8 時 30 分 （使用收音機或紅外線接收系統廣播之試場）/ 8 時 45 分 （ 使

用學校廣播系統/USB 播放機/電腦廣播之試場 ）到達試場。 

4.5.2 於檢查站前等候及辦妥手續（本校安排見同日發出之電郵） 

4.5.2.1 量度體溫 

(1) 如考生體溫超出警界線 

監考員會先以額探式探熱器並再以耳探式探熱器如有需要，考生可稍

作休息再重新探熱，最終以耳探式探熱器的讀數為準。 

(2) 若考生出現發燒，監考員將要求考生回家休息並盡早向醫生求診。監考

人員將嚴格執行上述程序。考生在試場內亦應提高對 2019 冠狀病毒病

的防疫意識，避免與其他人交談。 

4.5.2.2 交已填妥及簽署「考生健康申報表」予監考員檢查 

4.5.2.3 核實考生身分 

(1) 排隊 

考生在保持適當的社交距離下，於指定檢查站排隊進行身分檢查。 

(2) 准考證和有效的身分證明文件 

考生應將准考證和有效的身分證明文件（如身分證）放在桌上 

(3) 坐下及按指示除下口罩 

在監考人員的指示下，坐在放置於桌上的透明隔屏（有足夠高於監考員

及考生坐下後頭部的高度）後面暫時除下口罩，以供監考人員核對個人

資料和容貌。戴帽的考生亦應同時除下帽子。 

(4) 蓋印 
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檢查身分後，監考員會在考生的准考證上有關科目/卷別旁邊蓋印。 

(5) 取回已蓋印的准考證及消毒雙手 

取回已蓋印的准考證後，考生在離開前必須使用自備或檢查站提供的

含 70-80%酒精的搓手液消毒雙手。 

 

 

4.5.3 行進及入禮堂/課室 

4.5.3.1 除非學校提供指定地方供考生等候，考生按按照學校的指示使用指定的通

道及樓梯前往禮堂/課室到不同區域，並使用不同的門口進入/離開禮堂及只

可使用其區域所指定的洗手間，留意各區域/樓層所指定的洗手間貼上的標

示。 

4.5.3.2 入禮堂/課室出示已蓋印的准考證予監考員。 

4.5.3.3 本校會放不同顏色標貼於考試台面，務請考生貼在衣服左上方當眼處。 

 

考試期間 

 

4.6 所有考試期間，考生必須正確地戴上自備外科口罩，不可除下口罩，否則將被視作違規。 

4.7 如監考員對考生的身分有懷疑，應要求考生於考試後留步，並在保持適當的社交距離下請

考生暫時除下口罩以核實其身分。 

4.8 考生若頻密打噴嚏／持續咳嗽，試場主任可安排考生坐在試場內其他預留的座位或前往

其他考室繼續考試，以免影響其他考生。失去的考試時間將不獲補償。 

4.9 如有需要，考生可向試場人員要求提供外科口罩。 

4.10 如考生在考試期間需要喝水，應在監考員監督下於試場外進行。 

 

兩節考試之間的休息時間 

 

4.11 考生仍須正確地戴上外科口罩，定時用潔手液洗手及不得與他人交談，盡量到較空曠（及

避免到人多擠逼）的地方，惟活動只限於校方按不同區域／樓層所指定的地方。 

4.12 避免於兩節考試之間的休息時間聚集，學校會安排考生分批/按不同區域離開考室或前往
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洗手間，在洗手間外排隊時亦應保持一定的社交距離。除非獲試場人員指示，考生不可使

用其他樓層的洗手間。 

4.13 考生必須保持試場清潔，尤其是使用學校衞生設施時。 

4.14 考生於休息時間仍須戴上口罩及盡可能避免進行除下口罩的活動。如需進食或喝水，應保

持適當的社交距離及面向同一方向 或於試場指定地點（本校進食地點為學生中心） ；除

下口罩時不要交談，在進食前後保持手部衛生，不要與他人分享食物、飲料和餐具。 

 

考生於考試期間不適 （發燒 / 嘔吐） 

 

4.15 若考生身體不適，可向監考員示意，或要求提供嘔吐袋（由考評局提供），監考員會陪同

離座前往洗手間或試場學校其他位置例如醫療室（本校設特定課室）稍事休息，如有需要

試場學校可召喚救護車把考生送往求醫。 

4.16 監考員會要求再次為考生量度體溫 

4.16.1 如出現發燒，監考員將要求考生回家休息及盡早求醫。 

4.16.2 考評局會根據常設的機制為因病缺席的學校考生評估成績。 

 

考試完結 

 

4.17 考試完結，考生須聽從試場主任指示，分批/按不同區域離開試場，以減低同一時間過多

考生擠迫在禮堂或課室出口。 

 

確診考生及強制檢疫的考生 

 

4.18 考評局於早前的新聞發佈會宣布，以下 2 類考生＃可自願選擇到竹篙灣特別試場應考。考

生能夠在考試當日早上 6 時至 6 時半，分別致電考評局公開考試資訊中心（電話：3628 

8860）及考生抗疫的士熱線（電話：3693 4770 / 預約網址：https://designatedtaxihk.com ），

以獲安排於 8 時半前到達竹篙灣獨立房間考試。 

4.19 考生不得自行駕車進入隔離設施。 

4.20 相關考生如選擇到竹篙灣特別試場應考，需盡量於 6 時半前致電考評局公開考試資訊中

心，未能趕及 8 時半入到竹篙灣考試，亦有機會獲酙情補時。 

4.21 考生如在考試日前已得知確診或被列密切接觸者，可於考評局公開考試資訊中心辦公時

間內，通知考評局公開考試資訊中心未來數天是否應考，再由考評局通知竹篙灣應考考生

資料。若是確診考生，應同時致電抗疫的士熱線，安排即日交通接載入住竹篙灣及應考 

4.22 考生可參考附件 C 及密切留意考評局就有關竹篙灣特別試場的應考資訊。 
 

＃可自願選擇到竹篙灣特別試場應考考生類別： 

(1) 確診考生： 

A. 經核酸檢測確診或初步確診；或 

B. 自行進行快速抗原檢測時結果為陽性，並經「2019 冠狀病毒快速抗原測試陽性結果人

士申報系統」取得「隔離令」，如考生在考試當日才發現確診或屬密切接觸者而未趕及

申報，須於當日考試完成後到系統作出申報。 

 

https://designatedtaxihk.com/
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(2) 強制檢疫的考生： 

A. 被列為密切接觸者，並接獲政府的強制檢疫通知；或 

B. 經「2019 冠狀病毒快速抗原測試陽性結果人士申報系統」取得「檢疫令」。 

 

其他 

 

4.23 曾離港人士須根據法例接受檢疫，有關抵港人士檢疫的資料，請瀏覽以下相關網頁

www.coro navirus.go v. hk/chi/inb o und-travel. html。受檢疫人士的同住家人應注意相關措施，

包括避免去人多擠擁的地方、乘坐公共交通工具或在人多擠擁的地方時戴上外科口罩及

保持良好的個人衞生等。有關詳細資料，請參閱以下網頁： 

www.coronavirus.gov.hk/pdf/Points_to_note_for_household_members.pdf 

 

4.24 如對項目 4 「2022 DSE 考生應考注意事項」有疑問，請致電本校向霍嘉敏老師查詢。 

 

5 中六級派發防疫物資安排 

隨著疫情的變化不定，中六級同學需按考評局要求於每一考試日進行冠狀病毒病快速抗原檢測，

家長與同學對防疫物資需求增加。中六級同學除了每人可得考評局派發的冠狀病毒病快速抗原

檢測套裝 9 套外，本校得到熱心校友顏燦忠先生、西九龍獅子會莊毅強太平紳士、香港中文中

學聯會、香港駿青會及社企苗捐助，每人可以獲發平面及立體口罩各 1 盒及冠狀病毒病快速抗

原檢測套裝 5 套。防疫物資將於領取准考證時一同派發，請家長查收。再次感謝校友及有心人

對同學的心意，讓我們在疫情嚴峻間感受到彼此關愛的精神。 

 

如有疑問，請致電本校向吳宏業副校長或劉燁霖老師查詢。 

 

6 免費網上中醫診理及中藥送上門計劃 

為了在疫情下提供更為便捷和多元化的診症安排，由科創公民教育中心及香港浸會大學中醫藥

學院臨床部主辦，香港中文中學聯會協辦推出「新冠疫情下支援 DSE 應屆考生：免費網上中醫

診理及中藥送上門計劃」。此計劃除了適合 12 歲或以上確診同學及其家人丶 16 歲或以上密切

接觸者的同學外，現更為 12 歲或以上曾確診已康復的同學及其家人作康復調理。如  台端或 

/ 及  貴子弟有需要，可致電本校登記，學校會安排專責同工與  台端講解有關計劃。 

 

如有疑問，請致電本校向吳宏業副校長或劉燁霖老師查詢。 

 

7 免費提供 4G 流動數據上網卡予在家網上學習有困難的家庭 

為了支援在學校暫停面授課堂期間，在家網上學習出現困難的家庭，香港科創義工聯盟獲中手

遊科技集團有限公司及中國移動香港有限公司贊助，免費提供有效期一年總流量達 120G 的 4G

流動數據上網卡。如閣下有需要，可致電本校登記。由於名額有限，學校會按各家庭的實際情

況作出安排（如家庭出現經濟困難、居住劏房及偏遠地區人士獲優先考慮）。 

 

如有疑問，請致電本校向吳宏業副校長查詢。 

 

http://www.coronavirus.gov.hk/pdf/Points_to_note_for_household_members.pdf


7 

 

8 學生成就 

項目 比賽／活動名稱 主辦機講 獲獎日期 學生 獎項種類 負責老師 

1 
全港英文大賽 –  

英文朗誦比賽 

天藝表演 

藝術協會 
15/1/2022 

3A 游凱瞳 中學初中組亞軍 黎嘉儀， 

Mr. 

Matthew 

Lee Corrie 

3A WILLIAM 中學初中組季軍 

2A 韋寶山 中學初中組優異 

4A 賴皓熙 中學高中組季軍 

2 
第六屆全港青少年 

進步獎 

杜葉錫恩 

教育基金 
27/1/2022 

6E 周俊豪 進步嘉許獎 

藍素琴 6E 葉沛珩 進步嘉許獎 

6E 陳樂遙 進步嘉許獎 

3 生物學素養競賽  
香港數理 

教育學會 
20/2/2022 

5D 劉永仁 二級獎 

吳玉珊 

4D 羅晨航 積極參與獎 

4E 尹嘉樂 積極參與獎 

4E 商凱棋 積極參與獎 

4E 利綺雯 積極參與獎 

5A 陳家緯 積極參與獎 

5A 曾頌沛 積極參與獎 

5A 王嘉敏 積極參與獎 

 

如有疑問，請致電本校向課外活動主任吳宏業副校長查詢。 

 

9 本校學生及教職員確診 2019 冠狀病毒病情況 

本校於 3 月 30 日共接獲 2 位家長通知，其子女分別透過衛生署檢測或自行快速檢測，對新型

冠狀病毒病呈陽性。在潛伏期期間，以上同學並沒有回校。詳情如下： 

 

級別 確診或初確合共人數 接報日期 

中一級 / / 

中二級 / / 

中三級 / / 

中四級 / / 

中五級 1 人 30/3 

中六級 1 人 30/3 

老師 / / 

職員 / / 

 

如  貴子弟檢測結果呈陽性或初步呈陽性，請家長盡快通知班主任或吳宏業副校長。 

 

校方在此再三促請各位家長依照衞生防護中心的健康指引，為預防冠狀病毒病採取合適的措施，

詳情請瀏覽 https://www.coronavirus.gov.hk/chi/health-advice.html。校方亦會與衞生防護中心保持緊

密聯繫，密切監察校內師生的健康情況。家長如欲查詢更多有關 2019 冠狀病毒病的資料，可

瀏覽相關網頁： https://www.coronavirus.gov.hk/chi/index.html 或可致電衞生防護中心熱線（電話

號碼：2125 1111/ 2125 1122，服務時間上午 9 時至晚上 8 時運作）；如欲了解學校情況，可聯絡

班主任或致電本校 27802291 向吳宏業副校長查詢。 

 

 

https://www.coronavirus.gov.hk/chi/health-advice.html
https://www.coronavirus.gov.hk/chi/index.html




 

 
2022 年 香 港 中 學 文 憑 考 試 

HONG KONG DIPLOMA OF SECONDARY EDUCATION EXAMINATION 2022 
考試時間表 (2022 年 2 月 28 日修訂版) 

EXAMINATION TIMETABLE (Revised on 28 February 2022) 
 

日期 Date 時間 Time  Subject / Paper 科目／試卷 
四月二十二日（星期五） 8:30 - 10:00 English Language 1 英國語文 （一） 
Friday, 22nd April 11:00 - 13:00 English Language 2 英國語文 （二） 
四月二十三日（星期六） # 9:15 - 12:10* English Language 3 (Listening and Integrated Skills) 英國語文 （三）（聆聽及綜合能力考核） 
Saturday, 23rd April    
四月二十五日（星期一） 8:30 - 10:45 Mathematics Compulsory Part 1 數學 必修部分 （一） 
Monday, 25th April 11:30 - 12:45 Mathematics Compulsory Part 2 數學 必修部分 （二） 
四月二十六日（星期二） 8:30 - 10:00 Chinese Language 1 中國語文 （一） 
Tuesday, 26th April  10:45 - 12:15 Chinese Language 2 中國語文 （二） 
四月二十七日（星期三） # 9:15 - 11:40* Chinese Language 3 (Listening and Integrated Skills) 中國語文 （三）（聆聽及綜合能力考核） 
Wednesday, 27th April    
四月二十八日（星期四） 
Thursday, 28th April 

8:30 - 10:30 
11:15 - 12:30 

Liberal Studies 1 
Liberal Studies 2 

通識教育 （一） 
通識教育 （二） 

四月二十九日（星期五） 
Friday, 29th April 

8:30 - 11:00 Mathematics Extended Part Modules 1,2 數學 延伸部分 單元 （一）及（二） 

四月三十日（星期六） 8:30 - 12:30 Visual Arts 1,2 視覺藝術 （一）及（二） 
Saturday, 30th April     
五月一日（星期日） 13:30 - 15:30 Health Management & Social Care 1 健康管理與社會關懷 （一） 
Sunday, 1st May 16:15 - 18:00 Health Management & Social Care 2 健康管理與社會關懷 （二） 
五月二日（星期一） 
Monday, 2nd May 

8:30 - 11:00 Chemistry 1 化學 （一） 
11:45 - 12:45 Chemistry 2 化學 （二） 
8:30 - 10:10 Combined Science (Chemistry) 組合科學（化學） 

五月三日（星期二） 8:30 - 9:30 Economics 1 經濟 （一） 
Tuesday, 3rd May 10:15 - 12:45 Economics 2 經濟 （二） 
五月四日（星期三） 
Wednesday, 4th May 

8:30 - 10:30 Integrated Science 1 綜合科學 （一） 
11:15 - 12:45 Integrated Science 2 綜合科學 （二） 
8:30 - 11:00 
11:45 - 12:45 

Physics 1 
Physics 2 

物理 （一） 
物理 （二） 

8:30 - 10:10 Combined Science (Physics) 組合科學（物理） 
五月五日（星期四）
Thursday, 5th May 

8:30 - 9:45 
10:30 - 12:45 

Business, Accounting & Financial Studies 1 
Business, Accounting & Financial Studies 2 

企業、會計與財務概論 （一） 
企業、會計與財務概論 （二） 

五月六日（星期五）
Friday, 6th May 

8:30 - 11:00 
11:45 - 12:45 

Biology 1 
Biology 2 

生物 （一） 
生物 （二） 

8:30 - 10:10 Combined Science (Biology) 組合科學（生物） 
五月七日（星期六） 8:30 - 11:00 Geography 1 地理 （一） 
Saturday, 7th May 11:45 - 13:00 Geography 2 地理 （二） 
五月八日（星期日） 13:30 - 15:15 Ethics & Religious Studies 1 倫理與宗教（一） 
Sunday, 8th May 16:00 - 17:45 Ethics & Religious Studies 2 倫理與宗教（二） 

五月九日（星期一） 
Monday, 9th May  
 

8:30 - 11:30 Literature in English 1 英語文學 （一） 
12:30 - 14:30 Literature in English 2 英語文學 （二） 
8:30 - 10:30 Design & Applied Technology 1 設計與應用科技 （一） 
11:15 - 12:30 Design & Applied Technology 2 設計與應用科技 （二） 

五月十日（星期二） 
Tuesday, 10th May 

8:30 - 10:45 
11:30 - 12:50 

Chinese History 1 
Chinese History 2 

中國歷史 （一） 
中國歷史 （二） 

五月十一日（星期三） 8:30 - 10:30 Information & Communication Technology 1 資訊及通訊科技（一） 
Wednesday, 11th May 11:15 - 12:45 Information & Communication Technology 2 資訊及通訊科技（二） 
五月十二日（星期四） 8:30 - 10:45 Physical Education 1 體育 （一） 
Thursday, 12th May 11:30 - 12:45 Physical Education 2 體育 （二） 
 8:30 - 10:00 

10:45 - 12:15 
Music 1A 
Music 1B 

音樂 （一甲） 
音樂 （一乙） 

 14:15 - 16:15 Chinese Literature 1  中國文學 （一） 
 17:00 - 19:00 Chinese Literature 2  中國文學 （二） 

14:15 - 15:45 
16:30 - 18:30 

Technology & Living 1  
Technology & Living 2 

科技與生活（一） 
科技與生活（二）  

五月十三日（星期五） 8:30 - 10:00 Tourism & Hospitality Studies 1 旅遊與款待 （一） 
Friday, 13th May 10:45 - 12:00 Tourism & Hospitality Studies 2 旅遊與款待 （二） 
五月十四日（星期六） 8:30 - 10:15 History 1 歷史 （一） 
Saturday, 14th May 11:00 - 12:30 History 2 歷史 （二） 
五月十六日（星期一）  Reserve 後備 
Monday, 16th May      
五月十七日（星期二）  Reserve 後備 
Tuesday, 17th May      

# 於使用收音機或紅外線接收系統廣播之試場應考聆聽考試的考生報到時間為上午 8 時 30 分；於使用學校廣播系統／USB 播放機／電腦廣播之
試場應考聆聽考試的考生報到時間為上午 8 時 45 分。 
Candidates taking the Listening examination in radio-broadcast centres or centres using the Infra-red Transmission System should report at 8:30 a.m. 
while those taking the Listening examination in centres using the School’s Public Address System/USB player/computer should report at 8:45 a.m. 

* 約計聆聽卷別的完結時間 
 Approximate examination end time of the Listening papers 
 
註：  2022 年 5 月 2 日(勞動節翌日)；2022 年 5 月 9 日(佛誕翌日) 
Note:  2 May 2022 (the day following Labour Day); 9 May 2022 (the day following Buddha’s Birthday)  
 
注意： 應考下列科目／卷別的考生應參閱其准考證上所列的考試日期和時間： 
Note:  Candidates should refer to their Admission Form for the examination date and time (reporting time) for the following Subjects / Papers: 

日期 Date 時間 Time  Subject 科目 / Paper 試卷 
2022 年 5 月下旬至 6 月上旬 8:00 - 19:00 Physical Education – Practical 體育（實習考試） 
Late May – Early June 2022      
2022 年 5 月下旬 9:00 - 18:00 Music – Practical 音樂（實習考試） 
Late May 2022      

 
Candidates are expected to make themselves available for the whole examination period including the reserve examination dates specified above in case any written 
examinations are rescheduled due to unforeseeable circumstances. 
考生應預留整個考試時段包括上述列出的後備考試日期，如遇到一些未能預計的情況，筆試可能會被安排於後備考試日期進行。 
 
2022 年香港中學文憑考試成績發放日期：2022 年 7 月 20 日（暫定） 
2022 HKDSE Results Release Date: 20 July 2022 (Tentative) 
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2022 年 香 港 中 學 文 憑 考 試 

HONG KONG DIPLOMA OF SECONDARY EDUCATION EXAMINATION 2022 
後備考試時間表 (五月中開考) 

FALLBACK EXAMINATION TIMETABLE (Starting in mid-May) 
 

日期 Date 時間 Time  Subject / Paper 科目／試卷 
五月十三日（星期五） 8:30 - 10:00 English Language 1 英國語文 （一） 
Friday, 13th May 11:00 - 13:00 English Language 2 英國語文 （二） 
五月十四日（星期六） # 9:15 - 12:10* English Language 3 (Listening and Integrated Skills) 英國語文 （三）（聆聽及綜合能力考核） 
Saturday, 14th May    

五月十六日（星期一） 8:30 - 10:45 Mathematics Compulsory Part 1 數學 必修部分 （一） 
Monday, 16th May 11:30 - 12:45 Mathematics Compulsory Part 2 數學 必修部分 （二） 
五月十七日（星期二） 8:30 - 10:00 Chinese Language 1 中國語文 （一） 
Tuesday, 17th May  10:45 - 12:15 Chinese Language 2 中國語文 （二） 
五月十八日（星期三） # 9:15 - 11:40* Chinese Language 3 (Listening and Integrated Skills) 中國語文 （三）（聆聽及綜合能力考核） 
Wednesday, 18th May    
五月十九日（星期四） 
Thursday, 19th May 

8:30 - 10:30 
11:15 - 12:30 

Liberal Studies 1 
Liberal Studies 2 

通識教育 （一） 
通識教育 （二） 

五月二十日（星期五） 
Friday, 20th May 

8:30 - 11:00 Mathematics Extended Part Modules 1,2 數學 延伸部分 單元 （一）及（二） 

五月二十一日（星期六） 8:30 - 12:30 Visual Arts 1,2 視覺藝術 （一）及（二） 
Saturday, 21st May     
五月二十二日（星期日） 13:30 - 15:30 Health Management & Social Care 1 健康管理與社會關懷 （一） 
Sunday, 22nd May 16:15 - 18:00 Health Management & Social Care 2 健康管理與社會關懷 （二） 
五月二十三日（星期一） 
Monday, 23rd May 

8:30 - 11:00 Chemistry 1 化學 （一） 
11:45 - 12:45 Chemistry 2 化學 （二） 
8:30 - 10:10 Combined Science (Chemistry) 組合科學（化學） 

五月二十四日（星期二） 8:30 - 9:30 Economics 1 經濟 （一） 
Tuesday, 24th May 10:15 - 12:45 Economics 2 經濟 （二） 
五月二十五日（星期三） 
Wednesday, 25th May 

8:30 - 10:30 Integrated Science 1 綜合科學 （一） 
11:15 - 12:45 Integrated Science 2 綜合科學 （二） 
8:30 - 11:00 
11:45 - 12:45 

Physics 1 
Physics 2 

物理 （一） 
物理 （二） 

8:30 - 10:10 Combined Science (Physics) 組合科學（物理） 
五月二十六日（星期四）
Thursday, 26th May 

8:30 - 9:45 
10:30 - 12:45 

Business, Accounting & Financial Studies 1 
Business, Accounting & Financial Studies 2 

企業、會計與財務概論 （一） 
企業、會計與財務概論 （二） 

五月二十七日（星期五）
Friday, 27th May 

8:30 - 11:00 
11:45 - 12:45 

Biology 1 
Biology 2 

生物 （一） 
生物 （二） 

8:30 - 10:10 Combined Science (Biology) 組合科學（生物） 
五月二十八日（星期六） 8:30 - 11:00 Geography 1 地理 （一） 
Saturday, 28th May 11:45 - 13:00 Geography 2 地理 （二） 
五月二十九日（星期日） 13:30 - 15:15 Ethics & Religious Studies 1 倫理與宗教（一） 
Sunday, 29th May 16:00 - 17:45 Ethics & Religious Studies 2 倫理與宗教（二） 
五月三十日（星期一） 
Monday, 30th May  
 

8:30 - 11:30 Literature in English 1 英語文學 （一） 
12:30 - 14:30 Literature in English 2 英語文學 （二） 
8:30 - 10:30 Design & Applied Technology 1 設計與應用科技 （一） 
11:15 - 12:30 Design & Applied Technology 2 設計與應用科技 （二） 

五月三十一日（星期二） 
Tuesday, 31st May 

8:30 - 10:45 
11:30 - 12:50 

Chinese History 1 
Chinese History 2 

中國歷史 （一） 
中國歷史 （二） 

六月一日（星期三） 8:30 - 10:30 Information & Communication Technology 1 資訊及通訊科技（一） 
Wednesday, 1st June 11:15 - 12:45 Information & Communication Technology 2 資訊及通訊科技（二） 
六月二日（星期四） 8:30 - 10:45 Physical Education 1 體育 （一） 
Thursday, 2nd June 11:30 - 12:45 Physical Education 2 體育 （二） 
 8:30 - 10:00 

10:45 - 12:15 
Music 1A 
Music 1B 

音樂 （一甲） 
音樂 （一乙） 

 14:15 - 16:15 Chinese Literature 1  中國文學 （一） 
 17:00 - 19:00 Chinese Literature 2  中國文學 （二） 

14:15 - 15:45 
16:30 - 18:30 

Technology & Living 1  
Technology & Living 2 

科技與生活（一） 
科技與生活（二）  

六月三日（星期五） 8:30 - 10:00 Tourism & Hospitality Studies 1 旅遊與款待 （一） 
Friday, 3rd June 10:45 - 12:00 Tourism & Hospitality Studies 2 旅遊與款待 （二） 
六月四日（星期六） 8:30 - 10:15 History 1 歷史 （一） 
Saturday, 4th June 11:00 - 12:30 History 2 歷史 （二） 
六月六日（星期一）  Reserve 後備 
Monday, 6th June      
六月七日（星期二）  Reserve 後備 
Tuesday, 7th June      

# 於使用收音機或紅外線接收系統廣播之試場應考聆聽考試的考生報到時間為上午 8 時 30 分；於使用學校廣播系統／USB 播放機／電腦廣播之
試場應考聆聽考試的考生報到時間為上午 8 時 45 分。 
Candidates taking the Listening examination in radio-broadcast centres or centres using the Infra-red Transmission System should report at 8:30 a.m. 
while those taking the Listening examination in centres using the School’s Public Address System/USB player/computer should report at 8:45 a.m. 

* 約計聆聽卷別的完結時間 
 Approximate examination end time of the Listening papers 
 
註：  2022 年 6 月 3 日(端午節) 
Note:  3 June 2022 (Tuen Ng Festival)  
 
注意： 應考下列科目／卷別的考生應參閱其准考證上所列的考試日期和時間（報到時間）： 
Note:  Candidates should refer to their Admission Form for the examination date and time (reporting time) for the following Subjects / Papers: 

日期 Date 時間 Time  Subject 科目 / Paper 試卷 
2022 年 6 月中旬至 6 月下旬 8:00 - 19:00 Physical Education – Practical 體育（實習考試） 
mid-June – late June 2022      
2022 年 6 月中旬 9:00 - 18:00 Music – Practical 音樂（實習考試） 
mid-June 2022      

 
Candidates are expected to make themselves available for the whole examination period including the reserve examination dates specified above in case any written 
examinations are rescheduled due to unforeseeable circumstances. 
考生應預留整個考試時段包括上述列出的後備考試日期，如遇到一些未能預計的情況，筆試可能會被安排於後備考試日期進行。 
 
2022 年香港中學文憑考試成績發放日期：2022 年 8 月 10 日（暫定） 
2022 HKDSE Results Release Date: 10 August 2022 (Tentative) 
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2022 年 香 港 中 學 文 憑 考 試 

HONG KONG DIPLOMA OF SECONDARY EDUCATION EXAMINATION 2022 
後備考試時間表 (六月初開考) 

FALLBACK EXAMINATION TIMETABLE (Starting in early June) 
 

日期 Date 時間 Time  Subject / Paper 科目／試卷 
六月二日（星期四） 8:30 - 10:00 English Language 1 英國語文 （一） 
Thursday, 2nd June 11:00 - 13:00 English Language 2 英國語文 （二） 
六月四日（星期六） # 9:15 - 12:10* English Language 3 (Listening and Integrated Skills) 英國語文 （三）（聆聽及綜合能力考核） 
Saturday, 4th June    
六月六日（星期一） 8:30 - 10:45 Mathematics Compulsory Part 1 數學 必修部分 （一） 
Monday, 6th June 11:30 - 12:45 Mathematics Compulsory Part 2 數學 必修部分 （二） 
六月七日（星期二） 8:30 - 10:00 Chinese Language 1 中國語文 （一） 
Tuesday, 7th June  10:45 - 12:15 Chinese Language 2 中國語文 （二） 
六月八日（星期三） # 9:15 - 11:40* Chinese Language 3 (Listening and Integrated Skills) 中國語文 （三）（聆聽及綜合能力考核） 
Wednesday, 8th June    
六月九日（星期四） 
Thursday, 9th June 

8:30 - 10:30 
11:15 - 12:30 

Liberal Studies 1 
Liberal Studies 2 

通識教育 （一） 
通識教育 （二） 

六月十日（星期五） 
Friday, 10th June 

8:30 - 11:00 Mathematics Extended Part Modules 1,2 數學 延伸部分 單元 （一）及（二） 

六月十一日（星期六） 8:30 - 12:30 Visual Arts 1,2 視覺藝術 （一）及（二） 
Saturday, 11th June     
六月十二日（星期日） 13:30 - 15:30 Health Management & Social Care 1 健康管理與社會關懷 （一） 
Sunday, 12th June 16:15 - 18:00 Health Management & Social Care 2 健康管理與社會關懷 （二） 
六月十三日（星期一） 
Monday, 13th June 

8:30 - 11:00 Chemistry 1 化學 （一） 
11:45 - 12:45 Chemistry 2 化學 （二） 
8:30 - 10:10 Combined Science (Chemistry) 組合科學（化學） 

六月十四日（星期二） 8:30 - 9:30 Economics 1 經濟 （一） 
Tuesday, 14th June 10:15 - 12:45 Economics 2 經濟 （二） 
六月十五日（星期三） 
Wednesday, 15th June 

8:30 - 10:30 Integrated Science 1 綜合科學 （一） 
11:15 - 12:45 Integrated Science 2 綜合科學 （二） 
8:30 - 11:00 
11:45 - 12:45 

Physics 1 
Physics 2 

物理 （一） 
物理 （二） 

8:30 - 10:10 Combined Science (Physics) 組合科學（物理） 
六月十六日（星期四）
Thursday, 16th June 

8:30 - 9:45 
10:30 - 12:45 

Business, Accounting & Financial Studies 1 
Business, Accounting & Financial Studies 2 

企業、會計與財務概論 （一） 
企業、會計與財務概論 （二） 

六月十七日（星期五）
Friday, 17th June 

8:30 - 11:00 
11:45 - 12:45 

Biology 1 
Biology 2 

生物 （一） 
生物 （二） 

8:30 - 10:10 Combined Science (Biology) 組合科學（生物） 
六月十八日（星期六） 8:30 - 11:00 Geography 1 地理 （一） 
Saturday, 18th June 11:45 - 13:00 Geography 2 地理 （二） 
六月十九日（星期日） 13:30 - 15:15 Ethics & Religious Studies 1 倫理與宗教（一） 
Sunday, 19th June 16:00 - 17:45 Ethics & Religious Studies 2 倫理與宗教（二） 

六月二十日（星期一） 
Monday, 20th June  
 

8:30 - 11:30 Literature in English 1 英語文學 （一） 
12:30 - 14:30 Literature in English 2 英語文學 （二） 
8:30 - 10:30 Design & Applied Technology 1 設計與應用科技 （一） 
11:15 - 12:30 Design & Applied Technology 2 設計與應用科技 （二） 

六月二十一日（星期二） 
Tuesday, 21st June 

8:30 - 10:45 
11:30 - 12:50 

Chinese History 1 
Chinese History 2 

中國歷史 （一） 
中國歷史 （二） 

六月二十二日（星期三） 8:30 - 10:30 Information & Communication Technology 1 資訊及通訊科技（一） 
Wednesday, 22nd June 11:15 - 12:45 Information & Communication Technology 2 資訊及通訊科技（二） 
六月二十三日（星期四） 8:30 - 10:45 Physical Education 1 體育 （一） 
Thursday, 23rd June 11:30 - 12:45 Physical Education 2 體育 （二） 
 8:30 - 10:00 

10:45 - 12:15 
Music 1A 
Music 1B 

音樂 （一甲） 
音樂 （一乙） 

 14:15 - 16:15 Chinese Literature 1  中國文學 （一） 
 17:00 - 19:00 Chinese Literature 2  中國文學 （二） 

14:15 - 15:45 
16:30 - 18:30 

Technology & Living 1  
Technology & Living 2 

科技與生活（一） 
科技與生活（二）  

六月二十四日（星期五） 8:30 - 10:00 Tourism & Hospitality Studies 1 旅遊與款待 （一） 
Friday, 24th June 10:45 - 12:00 Tourism & Hospitality Studies 2 旅遊與款待 （二） 
六月二十五日（星期六） 8:30 - 10:15 History 1 歷史 （一） 
Saturday, 25th June 11:00 - 12:30 History 2 歷史 （二） 
六月二十七日（星期一）  Reserve 後備 
Monday, 27 June      
六月二十八日（星期二）  Reserve 後備 
Tuesday, 28 June      

# 於使用收音機或紅外線接收系統廣播之試場應考聆聽考試的考生報到時間為上午 8 時 30 分；於使用學校廣播系統／USB 播放機／電腦廣播之
試場應考聆聽考試的考生報到時間為上午 8 時 45 分。 
Candidates taking the Listening examination in radio-broadcast centres or centres using the Infra-red Transmission System should report at 8:30 a.m. 
while those taking the Listening examination in centres using the School’s Public Address System/USB player/computer should report at 8:45 a.m. 

* 約計聆聽卷別的完結時間 
 Approximate examination end time of the Listening papers 
 
 
注意： 應考下列科目／卷別的考生應參閱其准考證上所列的考試日期和時間（報到時間）： 
Note:  Candidates should refer to their Admission Form for the examination date and time (reporting time) for the following Subjects / Papers: 

日期 Date 時間 Time  Subject 科目 / Paper 試卷 
2022 年 7 月上旬至 7 月中旬 8:00 - 19:00 Physical Education – Practical 體育（實習考試） 
early July – mid-July 2022      
2022 年 7 月上旬 9:00 - 18:00 Music – Practical 音樂（實習考試） 
early July 2022      

 
Candidates are expected to make themselves available for the whole examination period including the reserve examination dates specified above in case any written 
examinations are rescheduled due to unforeseeable circumstances. 
考生應預留整個考試時段包括上述列出的後備考試日期，如遇到一些未能預計的情況，筆試可能會被安排於後備考試日期進行。 
 
2022 年香港中學文憑考試成績發放日期：2022 年 8 月 15 日（暫定） 
2022 HKDSE Results Release Date: 15 August 2022 (Tentative) 

後備 FALL BACK 

附 件 四 乙  
Annex 4b 
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2022 年香港中學文憑考試 

HONG KONG DIPLOMA OF SECONDARY EDUCATION EXAMINATION 2022 
考生健康申報表（3 月 9 日更新） Candidate’s Declaration on Health (Revised on 9 Mar) 

考生姓名 Name of Candidate: ____________________________ 日期 Date: _______________________ 
考生編號 Candidate Number: ____________________________ 試場編號 Centre Number: ___________ 
科目 Subject: __________________________________________ 座位編號 Seat Number: _____________ 
本 人 聲 明 以 下 所 有 申 報 的 資 料 均 屬 實 ， 並 明 白 根 據 香 港 中 學 文 憑 考 試 的 考 試 規 則 ，
提 供虛 假、不 完整 或誤導 訊息 將受 到懲處 或被 取消考 試資 格。  
I declare that all information given below is true and correct to the best of my knowledge. I understand that 

according to the HKDSE Examination Regulations, I shall be subject to penalties or disqualification for giving 

false, incomplete or misleading information. 

我聲明以下所有陳述均屬正確： 
I declare that all of the following statements are true: 

(a) 我沒有任何冠狀病毒病的病徵：例如發燒（體溫達 38°C 或以上）、急性呼吸道感染徵狀（例如咳嗽、氣促

等）或突然喪失味覺或嗅覺等。  
I do not have any symptoms of COVID-19, such as a fever (body temperature at 38°C or above), symptoms of acute 
respiratory tract infection (such as a cough or shortness of breath) or sudden loss of sense of taste or smell, etc. 

(b) 今天（即考試當日），我不是正在接受政府指定的強制檢疫（包括「居安抗疫計劃」及家居隔離）或在等候

進行最後一次冠狀病毒病強制檢測或在等候最後一次冠狀病毒病強制檢測的檢測結果。  
I am not undergoing mandatory quarantine (including StayHomeSafe Scheme or home isolation) nor am I waiting to 
complete the last COVID-19 compulsory testing nor am I awaiting test result of the last COVID-19 compulsory testing 
today, i.e. the day of examination. 

(c) 我今天（即考試當日）已完成冠狀病毒病快速抗原測試，而我今天的快速抗原測試結果為陰性。  
I have done the COVID-19 rapid antigen test (RAT) today, i.e. the day of examination, and the result of my RAT today 
was negative. 

考生簽署 Candidate’s Signature 

2022 年香港中學文憑考試 

HONG KONG DIPLOMA OF SECONDARY EDUCATION EXAMINATION 2022 
考生健康申報表（3 月 9 日更新） Candidate’s Declaration on Health (Revised on 9 Mar) 

考生姓名 Name of Candidate: ____________________________ 日期 Date: _______________________ 
考生編號 Candidate Number: ____________________________ 試場編號 Centre Number: ___________ 
科目 Subject: __________________________________________ 座位編號 Seat Number: _____________ 
本 人 聲 明 以 下 所 有 申 報 的 資 料 均 屬 實 ， 並 明 白 根 據 香 港 中 學 文 憑 考 試 的 考 試 規 則 ，
提 供虛 假、不 完整 或誤導 訊息 將受 到懲處 或被 取消考 試資 格。  
I declare that all information given below is true and correct to the best of my knowledge. I understand that 

according to the HKDSE Examination Regulations, I shall be subject to penalties or disqualification for giving 

false, incomplete or misleading information. 

我聲明以下所有陳述均屬正確： 
I declare that all of the following statements are true: 

(a) 我沒有任何冠狀病毒病的病徵：例如發燒（體溫達 38°C 或以上）、急性呼吸道感染徵狀（例如咳嗽、氣促

等）或突然喪失味覺或嗅覺等。  
I do not have any symptoms of COVID-19, such as a fever (body temperature at 38°C or above), symptoms of acute 
respiratory tract infection (such as a cough or shortness of breath) or sudden loss of sense of taste or smell, etc. 

(b) 今天（即考試當日），我不是正在接受政府指定的強制檢疫（包括「居安抗疫計劃」及家居隔離）或在等候

進行最後一次冠狀病毒病強制檢測或在等候最後一次冠狀病毒病強制檢測的檢測結果。  
I am not undergoing mandatory quarantine (including StayHomeSafe Scheme or home isolation) nor am I waiting to 
complete the last COVID-19 compulsory testing nor am I awaiting test result of the last COVID-19 compulsory testing 
today, i.e. the day of examination. 

(c) 我今天（即考試當日）已完成冠狀病毒病快速抗原測試，而我今天的快速抗原測試結果為陰性。  
I have done the COVID-19 rapid antigen test (RAT) today, i.e. the day of examination, and the result of my RAT today 
was negative. 

考生簽署 Candidate’s Signature 

2022 年香港中學文憑考試 

HONG KONG DIPLOMA OF SECONDARY EDUCATION EXAMINATION 2022 
考生健康申報表（3 月 9 日更新） Candidate’s Declaration on Health (Revised on 9 Mar) 

考生姓名 Name of Candidate: ____________________________ 日期 Date: _______________________ 
考生編號 Candidate Number: ____________________________ 試場編號 Centre Number: ___________ 
科目 Subject: __________________________________________ 座位編號 Seat Number: _____________ 
本 人 聲 明 以 下 所 有 申 報 的 資 料 均 屬 實 ， 並 明 白 根 據 香 港 中 學 文 憑 考 試 的 考 試 規 則 ，
提 供虛 假、不 完整 或誤導 訊息 將受 到懲處 或被 取消考 試資 格。  
I declare that all information given below is true and correct to the best of my knowledge. I understand that 

according to the HKDSE Examination Regulations, I shall be subject to penalties or disqualification for giving 

false, incomplete or misleading information. 

我聲明以下所有陳述均屬正確： 
I declare that all of the following statements are true: 

(a) 我沒有任何冠狀病毒病的病徵：例如發燒（體溫達 38°C 或以上）、急性呼吸道感染徵狀（例如咳嗽、氣促

等）或突然喪失味覺或嗅覺等。  
I do not have any symptoms of COVID-19, such as a fever (body temperature at 38°C or above), symptoms of acute 
respiratory tract infection (such as a cough or shortness of breath) or sudden loss of sense of taste or smell, etc. 

(b) 今天（即考試當日），我不是正在接受政府指定的強制檢疫（包括「居安抗疫計劃」及家居隔離）或在等候

進行最後一次冠狀病毒病強制檢測或在等候最後一次冠狀病毒病強制檢測的檢測結果。  
I am not undergoing mandatory quarantine (including StayHomeSafe Scheme or home isolation) nor am I waiting to 
complete the last COVID-19 compulsory testing nor am I awaiting test result of the last COVID-19 compulsory testing 
today, i.e. the day of examination. 

(c) 我今天（即考試當日）已完成冠狀病毒病快速抗原測試，而我今天的快速抗原測試結果為陰性。  
I have done the COVID-19 rapid antigen test (RAT) today, i.e. the day of examination, and the result of my RAT today 
was negative. 

考生簽署 Candidate’s Signature 

2022 年香港中學文憑考試 
HONG KONG DIPLOMA OF SECONDARY EDUCATION EXAMINATION 2022 

考生健康申報表（3 月 9 日更新） Candidate’s Declaration on Health (Revised on 9 Mar) 
考生姓名 Name of Candidate: ____________________________ 日期 Date: _______________________ 
考生編號 Candidate Number: ____________________________ 試場編號 Centre Number: ___________ 
科目 Subject: __________________________________________ 座位編號 Seat Number: _____________ 
本 人 聲 明 以 下 所 有 申 報 的 資 料 均 屬 實 ， 並 明 白 根 據 香 港 中 學 文 憑 考 試 的 考 試 規 則 ，
提 供虛 假、不 完整 或誤導 訊息 將受 到懲處 或被 取消考 試資 格。  
I declare that all information given below is true and correct to the best of my knowledge. I understand that 

according to the HKDSE Examination Regulations, I shall be subject to penalties or disqualification for giving 

false, incomplete or misleading information. 

我聲明以下所有陳述均屬正確： 

I declare that all of the following statements are true: 

(a) 我沒有任何冠狀病毒病的病徵：例如發燒（體溫達 38°C 或以上）、急性呼吸道感染徵狀（例如咳嗽、氣促

等）或突然喪失味覺或嗅覺等。  
I do not have any symptoms of COVID-19, such as a fever (body temperature at 38°C or above), symptoms of acute 
respiratory tract infection (such as a cough or shortness of breath) or sudden loss of sense of taste or smell, etc. 

(b) 今天（即考試當日），我不是正在接受政府指定的強制檢疫（包括「居安抗疫計劃」及家居隔離）或在等候

進行最後一次冠狀病毒病強制檢測或在等候最後一次冠狀病毒病強制檢測的檢測結果。  
I am not undergoing mandatory quarantine (including StayHomeSafe Scheme or home isolation) nor am I waiting to 
complete the last COVID-19 compulsory testing nor am I awaiting test result of the last COVID-19 compulsory testing 
today, i.e. the day of examination. 

(c) 我今天（即考試當日）已完成冠狀病毒病快速抗原測試，而我今天的快速抗原測試結果為陰性。  
I have done the COVID-19 rapid antigen test (RAT) today, i.e. the day of examination, and the result of my RAT today 
was negative. 

考生簽署 Candidate’s Signature 
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香港灣仔皇后大道東 248號大新金融中心 7樓   7/F, Dah Sing Financial Centre, 248 Queen’s Road East, Wan Chai, Hong Kong 

電話 Telephone: (852) 3628 8833 / 3628 8808   傳真 Fax: (852) 3628 8088 

網址 Website: www.hkeaa.edu.hk 

 

新聞稿 
2022 年香港中學文憑考試開考日期及 

為受疫情影響的考生提供之特別安排   
 

香港考試及評核局（考評局）今日（4月4日）宣布，按照早前公布的考試時間表，將於4月

22日至5月14日舉行2022年香港中學文憑考試（文憑試）甲類科目筆試。體育科及音樂科實

習考試則將於5月底/6月初舉行。 

 

考評局將由4月7日起派發准考證。學校考生的准考證將經學校派發，自修生的准考證則以郵

遞寄出。考生須按准考證上的日期和時間，前往指定的試場應考，並於應考各科考試時，必

須出示准考證正本及香港身分證正本（或其他附有相片的有效身分證明文件），以作核實身

分及點名之用。 

 

文憑試對考生升學及就業均非常重要，因此，考評局一直關顧考生的需要，並與教育局、學

界、相關政府部門及衞生專家探討為受疫情影響的考生另設試場的安排。經仔細檢視及考慮

疫情發展、隔離設施及檢測安排的最新情況、考試安排等不同因素後，考評局在教育局及相

關政府部門的支持與協調下，將於2022年再次於竹篙灣社區隔離設施設立試場，供正接受政

府指定強制檢疫的考生應考文憑試，並進一步作特別安排，供確診新型冠狀病毒病的考生應

考。此外，文憑試考生如因居於「受限區域」而須進行強制檢測，檢疫人員亦會為翌日應考

的考生優先進行檢測。 

 

於隔離設施應考文憑試  

 

文憑試期間，考生如確診新型冠狀病毒病或正接受政府指定的強制檢疫，將不獲准進入一般

試場應考，但有關考生可選擇於竹篙灣社區隔離設施應考。有關安排適用於以下類別的考生： 

 

確診考生 ⚫ 經核酸檢測確診或初步確診為陽性；或 

⚫ 自行進行快速抗原檢測時結果為陽性，並經「2019 冠狀病毒快速

抗原測試陽性結果人士申報系統」取得「隔離令」* 
 

強制檢疫的考生 ⚫ 被列為密切接觸者，並接獲政府的強制檢疫通知#；或 

⚫ 經「2019 冠狀病毒快速抗原測試陽性結果人士申報系統」取得

「檢疫令」* 
 

*如考生在考試當日才發現確診或屬密切接觸者而未趕及申報，須於當日考試完成後到「2019 冠狀病

毒快速抗原測試陽性結果人士申報系統」作出申報。 
#如考生在考試當日才發現被列為密切接觸者而未能在考試前收到強制檢疫通知，須向考評局出示家

人染疫證據(例如其核酸檢測或快速抗原檢測結果等)。 

附件C
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有關考生應盡快聯絡考評局公開考試資訊中心（電話：3628 8860/ 電郵：qc@hkeaa.edu.hk）提

出申請，然後聯絡考生抗疫的士熱線，表明文憑試考生身份及需要到社區隔離設施應考，以

安排點對點交通接載考生前往竹篙灣社區隔離設施。 

 

考生若在考試當日才確診或被列為密切接觸者，應在上午 6 時 30 分前，聯絡公開考試資訊

中心及考生抗疫的士熱線，以盡量安排考生在開考前到達竹篙灣社區隔離設施，參與當日的

考試。詳細安排會於稍後公布。 

 

確診考生及接受強制檢疫的考生將獲安排於竹篙灣社區隔離設施，於不同區域內的獨立考室

應考。由於受場地和設施所限，考評局將不能為有特殊教育需要的考生提供特別考試安排。 

 

如考生的身體狀況不適合應考，或不願意在檢疫中心應考，可向考評局申請成績評估，詳情

可參閱《考生手冊》。考評局重申，考生如身體不適，不應該勉強應考，因其表現有機會受

病情影響，而考生於應考後亦不能改為申請成績評估。 

 

接獲強制檢測公告之考生的相關考試安排 

 

2022 年文憑試就新型冠狀病毒病強制檢測的相關規定經已修訂，考生如因應政府公告而需接

受強制檢測，但在考試前仍未取得檢測結果，只要在考試當日進行快速抗原檢測時結果為陰

性，便可獲准進入試場應考。 

 

居於「受限區域」考生的優先強制檢測安排 

 

在相關政府部門的配合及支持下，今年會再為文憑試考生安排優先強制檢測。如有應屆文憑

試考生因居於「受限區域」而須進行強制檢測，檢疫人員會為翌日應考的考生優先進行檢測。

有關考生應盡快前往「受限區域」內設立的臨時採樣站，表明應屆文憑試考生身份，並出示

准考證及身份證明文件等相關資料。考生在考試當日仍需進行快速抗原檢測，並取得陰性結

果，才會獲准進入試場。 

 

考生在獲准離開「受限區域」後，應盡快前往試場。如考生未能及時到達試場，可聯絡公開

考試資訊中心尋求協助，我們會盡量為考生安排調往鄰近試場應考。 

 

試場防疫安排 

 

考評局再次提醒考生需在每日前赴試場前，自行量度體温及完成新型冠狀病毒病快速抗原檢

測，並填妥考生健康申報表。考生如有發燒、出現新冠病毒病的徵狀，或考試當天的快速抗

原檢測結果為陽性，將不獲准進入試場應考。考生應把當天的陰性檢測結果放在其准考證旁

拍照以作紀錄，並於整個文憑試進行期間保留有關照片，以便需要時抽樣查核之用。 
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學校考生的快速抗原檢測包，將隨准考證經所屬學校派發。自修生則需按指示分批於 4 月中

前往考評局新蒲崗辦事處或荃灣評核中心領取。 

 

我們將盡快更新 2022 年文憑試《在試場實施的預防措施及應變安排》及考生健康申報表，

並把資料上載至考評局網頁。 

 

考評局會繼續與教育局、公共衞生專家及學界保持聯繫，並留意疫情發展，如需進一步調整

考試安排，會盡快公布。 

 

 

– 完 – 

 

 

日期：2022 年 4 月 4 日 
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